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Memorandum o spolupráci 

MEDZI: 

(1) Ministerstvom dopravy a výstavby Slovenskej republiky so sídlom Námestie slobody č. 6, 810 05 

Bratislava, Slovenská republika, IČO: 30 416 094, zastúpené Ing. Andrejom Doležalom, ministrom,  

(„MDV SR“);  

(2) Mestom Komárno, Nám. gen. Klapku 1, 945 01 Komárno IČO: 00 306 525 Slovenská republika, zastúpené 

Mgr. Bélom Keszeghom, primátorom, („mesto KN“); a 

 
(3) spoločnosťou Verejné prístavy, a. s. Prístavná 10,  821 09 Bratislava IČO: 36 856 541, zastúpené  

Ing. Zoltánom Ácsom, predsedom predstavenstva a Ing. Katarínou Šubertovou, členom predstavenstva 

(„spoločnosť VP“). 

(MDV SR,  mesto KN a spoločnosť VP  každé aj ako „Účastník“ a spoločne aj ako „Účastníci“) 

VZHĽADOM  NA TO, ŽE: 

[A]    MDV SR je jediným akcionárom spoločnosti VP; mesto KN je samosprávnou jednotkou v rámci svojich 

zákonných kompetencií a spoločnosť VP je subjekt zodpovedný za zabezpečenie prípravy a realizácie 

výstavby  verejných prístavov na území SR;  

[B]    VP majú záujem o realizáciu projektov zameraných na rozvoj infraštruktúry verejných prístavov v územnom 

obvode verejného prístavu Komárno, pričom za účelom realizácie tohto zámeru majú záujem uchádzať sa o 

nenávratné finančné príspevky z európskych štrukturálnych fondov, ako aj o finančné príspevky v rámci 

štátnej pomoci Slovenskej republiky; a 

[C]    Účastníci sa dohodli uzatvoriť Memorandum za účelom zabezpečenia efektívnej spolupráce medzi 

spoločnosťou VP a mestom KN v záujme riešenia spoločnej problematiky v oblasti vodnej dopravy a rozvoja 

infraštruktúry, a to na základe podmienok stanovených v tomto Memorande; 

ÚČASTNÍCI SA DOHODLI NA NASLEDUJÚCOM: 

[1]    PREDMET MEMORANDA 

1.1  Predmetom Memoranda je vzájomná podpora spolupráce medzi Účastníkmi, najmä podpora 

spolupráce medzi VP a mestom KN, pri príprave a realizácii činností uvedených nižšie, ktoré sa týkajú 

rozvoja infraštruktúry na území verejných prístavov spoločnosti VP, konkrétne na území mesta 

Komárno. 

[2]    PODMIENKY SPOLUPRÁCE 

2.1    Účastníci sa dohodli, že tak vo vzájomnej spolupráci, ako aj samostatne vyvinú maximálne úsilie na 

zabezpečenie finančných prostriedkov potrebných na modernizáciu súčastí infraštruktúry vodnej cesty 

v územnom obvode verejného prístavu Komárno, a to najmä zo zdrojov Európskej únie - „Operačný 

program Integrovaná infraštruktúra 2014 – 2020“, ako aj nového programového obdobia 2021-2027, 

prípadne z rozvojových programov Európskej únie a z finančných príspevkov poskytovaných v rámci 

štátnej pomoci Slovenskej republiky. 
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2.2    Účastníci sa dohodli, že budú vzájomne spolupracovať a poskytovať si súčinnosť nevyhnutnú: 

2.2.1 pre zaradenie spoločnosti VP, ako potenciálneho príjemcu do procesu poskytnutia 

nenávratného finančného príspevku z prostriedkov Operačného programu Integrovaná 

infraštruktúra 2014-2020, ako aj nového programového obdobia 2021-2027 v súvislosti s 

rekonštrukciou a modernizáciou častí vodnej cesty v územnom obvode verejného prístavu 

Komárno; a 

2.2.2 pri zúčastňovaní sa na povoľovacích konaniach súvisiacich s vysporiadaním majetkových 

právnych vzťahov v zmysle bodu 2.2.1, najmä ale nielen v zmysle relevantných ustanovení 

zákona č. 338/2000 Z. z. o vnútrozemskej plavbe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

znení neskorších predpisov. 

2.3    Účastníci sa taktiež dohodli, že si budú navzájom poskytovať nevyhnutnú súčinnosť, podporovať a 

vyvíjať vzájomnú spoluprácu pri vysporiadaní majetkových právnych vzťahov k tým častiam vodnej 

cesty, ktoré sa nachádzajú na nábrežných pozemkoch v územnom obvode verejného prístavu 

Komárno (kolmé hrany, vyväzovacie prvky a zariadenia, plavebné chodníky, schodiská a pod.).  

2.4    Účastníci vyhlasujú, že sú pripravení rokovať o akýchkoľvek otázkach, ktoré vzniknú v súvislosti s 

plnením vzájomných záväzkov uvedených v tomto Memorande. 

[3]       INÉ USTANOVENIA 

3.1  Memorandum neupravuje alebo neobmedzuje práva a povinnosti žiadneho z Účastníkov presadzovať 

svoje vlastné činnosti a aktivity v oblastiach, ktoré nebránia dosiahnutiu účelu Memoranda. 

3.2  Ak nepredvídateľné okolnosti alebo Vyššia moc podľa článku [4] znemožnia splnenie konkrétneho 

ustanovenia tohto Memoranda, Účastníci sa zaväzujú rokovať o prípadných opatreniach, ktoré budú 

smerovať k dosiahnutiu účelu tohto Memoranda. 

3.3     Memorandum je založené na princípoch vzájomnej výhodnosti. Účastníci súhlasia, že Memorandum 

slúži ako podklad vzájomnej spolupráce a realizácia konkrétnych povinností bude uskutočnená až na 

základe samostatných zmlúv. 

3.4 Účastníci vyhlasujú, že Memorandum slúži výlučne na deklaráciu pripravenosti na spoluprácu, pre 

žiadneho z Účastníkov nevyplývajú z Memoranda priamo vynútiteľné povinnosti. 

[4] VYŠŠIA MOC 

4.1   Prípad vyššej moci Účastníci definovali ako udalosť výnimočnej povahy, ktorá nemohla byť 

predvídateľná, alebo ju nebolo možné odvrátiť, najmä prírodná katastrofa, živelná pohroma, požiar, 

záplava, zemetrasenie, ale aj vojna, alebo zásah štátnych alebo miestnych úradov alebo akékoľvek iné 

okolnosti, ktoré sú mimo kontroly ktoréhokoľvek zo Účastníkov („Vyššia moc“). 

4.2     Účastníci sa dohodli, že žiadny z Účastníkov nenesie zodpovednosť za úplné alebo čiastočné 

nesplnenie svojich záväzkov vyplývajúcich z tohto Memoranda v dôsledku udalosti Vyššej moci. 

 [5]       VYHLÁSENIA ÚČASTNÍKOV 

5.1      Účastníci navzájom vyhlasujú, že každé z vyhlásení uvedené v tomto bode [5] je v deň podpisu 

Memoranda pravdivé, úplné, presné a nie je zavádzajúce. Každý z Účastníkov vyhlasuje druhému 

Účastníkovi, že: 
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5.1.1     má nevyhnutnú spôsobilosť, právomoc a oprávnenie uzatvoriť Memorandum, ako aj plniť 

povinnosti podľa Memoranda; a   

5.1.2      si text Memoranda prečítal a plne mu porozumel, ďalej vyhlasuje a potvrdzuje, že 

Memorandum vyjadruje jeho skutočnú, slobodnú a vážnu vôľu, nie je uzatvárané v tiesni, v 

omyle, ani za nápadne nevýhodných podmienok a na znak súhlasu s jeho obsahom 

Memorandum vlastnoručne podpisuje. 

5.1     Účastníci vyhlasujú, že pri dosahovaní cieľov uvedených v Memorande budú voči sebe vystupovať 

ústretovo, vzájomne sa včas informovať o dôležitých skutočnostiach a zohľadňovať toto 

Memorandum pri príprave strategických dokumentov, ktoré by mohli mať vplyv na dosiahnutie cieľov 

vyplývajúcich z tohto Memoranda. Na dosiahnutie konkrétnych cieľov vyplývajúcich z tohto 

dokumentu sú Účastníci oprávnení uzatvárať samostatné zmluvy. 

5.2 Účastníci berú na vedomie, že toto Memorandum je vyjadrením ich vážnej a slobodnej vôle 

spolupracovať pri napĺňaní predmetu Memoranda. 

5.3       Memorandum predstavuje úplnú dohodu Účastníkov týkajúcu sa predmetu Memoranda a nahrádza v 

celom rozsahu akékoľvek predchádzajúce dojednania, či návrhy uvádzané v korešpondencii, či na 

rokovaniach, či už ústne alebo písomne, ku ktorým došlo pred uzavretím Memoranda. 

[6]       TRVANIE A ZÁNIK MEMORANDA 

6.1         Memorandum sa uzatvára na dobu neurčitú. 

6.2         Memorandum zaniká: 

6.2.1     písomnou dohodou Účastníkov; 

6.2.2     zánikom niektorého z Účastníkov bez právnych nástupcov; 

6.2.3   výpoveďou doručenou druhému Účastníkovi s jedno (1) mesačnou výpovednou dobou, ktorá 

začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po jej doručení. Účinky 

doručenia sú rovnaké aj v prípade bezdôvodného odopretia prevzatia výpovede. 

[7]    ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

7.1       Zmeny a dodatky 

Pokiaľ Memorandum neustanovuje inak, akékoľvek zmeny, dodatky a doplnenia tohto Memoranda 

môžu byť prijaté iba na základe písomnej dohody Účastníkov, a to formou písomných a očíslovaných 

dodatkov k Memorandu podpísaných Účastníkmi alebo osobami oprávnenými konať v mene 

Účastníkov. 

7.2       Oznámenie a komunikácia 

7.2.1  Pokiaľ v Memorande nie je uvedené inak, akékoľvek oznámenie alebo akákoľvek iná 

formálna komunikácia medzi Účastníkmi súvisiaca s Memorandom musí byť: 

7.2.1.1   realizovaná v písomnej forme a vyhotovená v slovenskom jazyku; a 

7.2.1.2   príslušnému Účastníkovi musí byť zaslaná alebo doručená osobne, poštou (formou 

doporučenej zásielky), expresnou kuriérskou službou na adresu Účastníka uvedenú 

v Memorande. 
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7.2.2     Akékoľvek oznámenie alebo akákoľvek iná formálna komunikácia sa pre účely Memoranda 

považuje za riadne doručenú: 

7.2.2.1   v deň doručenia zásielky príslušnému Účastníkovi, ak bola zásielka doručená 

osobne, kuriérskou službou alebo poštou (ako doporučená zásielka) alebo ak 

adresát odmietne zásielku prevziať, dňom odmietnutia prevzatia zásielky; a 

7.2.2.2   v prípade zaslania zásielky faxom v deň faxového prenosu, ak bola zásielka 

odoslaná do 15:00 hod. v ktorýkoľvek pracovný deň, v ostatných prípadoch v 

pracovný deň nasledujúci po dni odoslania, a to všetko za predpokladu, že originál 

faxovej správy bol doručený príslušnému Účastníkovi do troch (3) dní odo dňa jej 

doručenia faxom. 

7.2.3   Účastníci sa dohodli, že pri plnení úloh vyplývajúcich im z tohto Memoranda budú 

vystupovať a komunikovať medzi sebou, ako aj smerom k tretím osobám tak, aby žiadnym 

spôsobom nepoškodili dobrú povesť druhého Účastníka. 

7.3       Oddeliteľnosť ustanovení: 

7.3.1   Jednotlivé ustanovenia tohto Memoranda sú platné nezávisle od seba a neplatnosť 

ktoréhokoľvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnosť ostatných ustanovení, s 

výnimkou prípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti povahy alebo inej okolnosti týkajúcej sa 

takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, že dané ustanovenie nemôže byť oddelené od 

ostatných príslušných ustanovení. 

7.3.2   V prípade, že niektoré z uvedených ustanovení bude neplatné, pričom jeho neplatnosť bude 

spôsobená niektorou jeho časťou, bude dané ustanovenie platiť tak, ako keby bola predmetná 

časť vypustená. Ak však takýto postup nie je možný, Účastníci sa zaväzujú zabezpečiť 

uskutočnenie všetkých krokov potrebných za tým účelom, aby bolo dohodnuté ustanovenie s 

podobným účinkom, ktorým sa neplatné ustanovenie v súlade s príslušným právnym 

predpisom nahradí. 

7.4       Platnosť a účinnosť Memoranda 

Memorandum nadobúda platnosť dňom jeho podpisom Účastníkmi alebo osobami oprávnenými konať 

v mene Účastníkov, a to momentom podpisu osoby podpisujúcej ako poslednej v poradí. Účastníci  

berú na vedomie, že Memorandum a jeho prípadné dodatky budú zverejnené v Centrálnom registri 

zmlúv Úradu vlády Slovenskej republiky na základe zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k 

informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 

neskorších predpisov.  

7.5    Jazyk a vyhotovenia 

Memorandum je vyhotovené v slovenskom jazyku. 

Memorandum je spísané v šiestich (6) identických vyhotoveniach, z ktorých každý z Účastníkov 

dostane bezprostredne po ich podpise po dve (2) vyhotovenia. 
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NA DÔKAZ ČOHO, Účastníci podpísali a prevzali Memorandum dňa, mesiaca a roka, ktoré sú uvedené nižšie: 

V Bratislave dňa  

  

  

  

  

………………………………………………………....... 

Ing. Andrej Doležal, minister dopravy a výstavby SR 

V Komárne dňa 

  

  

  

…………………….……………………......... 

Mgr. Béla Keszegh, primátor mesta Komárno 

V Bratislave dňa 

  

  

  

  

………………………………………………………....... 

Ing. Zoltán Ács, predseda predstavenstva Verejné 

prístavy, a. s. 

V Bratislave dňa 

  

  

  

  

……………………………………………........ 

Ing. Katarína Šubertová, člen predstavenstva 

Verejné prístavy, a. s. 

 


